What is the Future of the English Language?
Perhaps better put, 
What is the Future of the Englishes?

According to Oxford University Professor Jean Aitchison - there is nothing about the English language that makes it particularly useful as a world language. Much more important is the economic and political power of the USA:  "At one time French was the language of power and prestige," she says, "and Latin was also widely admired as fixed and firm."  The rise of English, she says, is "all about the power of the people who speak it" - first as the language of the British Empire and now, in a slightly different form, of American corporations, advertising and pop culture. It is estimated that more than half the world population will be "competent" in English by the year 2050. But it is likely that this new form of "World Speak" English will be very different from the language we understand now. (I find this idea tremendously exciting!)
Currently linguists classify the use of English around the world in three ways: 
· Standard American-British English (SABE), the "native" English as used in the USA, UK, Australia and the rest of the English speaking-world. 
· Oral and Vernacular Englishes (OVE), the mixtures of English and local languages, or versions of local languages incorporating lots of English "pop" or commercial phrases. Examples include Konglish - an amalgam of Korean and American slang, Singapore Colloquial English (Singlish) Singlish and Chinglish (Singaporean English and Chinese English). According to experts there are "hundreds" of other examples, including Japlish and Denglish. The style of English used via the Internet is also often referred to as Netglish.
· International Colloquial English (ICE).  ICE is a rapidly mutating "world" language based on English but borrowing large numbers of words from other languages as well as American "street" slang and text messaging-style abbreviations and even symbols.  
Professor Eugene Eoyang of Lingnan University in Hong Kong says that ICE "has the potential" to evolve into a World Language. OVE-type languages like "Konglish", meanwhile might develop into a new set of national languages, just as English, German and French developed in the middle ages from a mixture of Latin and local languages. 
Examples of OVE’s:  Singlish:  Action means "showing off" as in: "That man always likes to action, walking around with his Rolex over his shirt sleeves."  Arrow means ‘work you don't want to do’ Example:" I was arrowed to paint this wall.” Havoc (adj) means ‘wild and uncontrollable.’ Example: "That person is very havoc, always out late every night". Blur means “confused, ignorant.” Habis means “finished.”  Ang mo means “a white person.” Chinglish:   “Promote Elegance of Old Hotel / Display Metropolitan Feeling” (Nanjing Hotel). Konglish. Go to http://www.geocities.com/Tokyo/Towers/5067/kkd.html for a Konglish dictionary (shareware), but there is a catch; you soon discover (as I did) that it’s not free. Japlish:  “Be free. Let’s get happiness.” Denglish: The German language today is filled with English words. This is especially the case when people try to come off as modern, as in advertising (where there is always a need to lift simple concepts up into the higher realms of quasi-complexity). 

More often than not there are reasonable German words that could have been used instead of the word in "Denglish" (or "Denglisch"), as it is called. Mostly, as you can imagine, this Denglish sounds rather ridiculous.  If Denglish makes Germany sound open-minded – ‘let's all learn a foreign language’ – the opposite is actually true. For example, you can’t see American movies in their original language on TV; they are all dubbed. Many people are shy to speak English even though all Germans have to learn it from 10 years until 16 years of age. Even in the Foreign Department (or Alien Office, as it calls itself) in my German hometown, I once experienced that the lady working there was not willing to speak in English. And you might think she was paid for helping foreigners. Even funnier (or sadder) was when I found out the guy who handled the applications for the introductory German language course in a local school was not able to speak English. Also, Denglish has its own rules which won't help people in learning real English. Words change. The verb "to download" might become "gedownloadet", as in "Ich habe das gedownloadet" (I downloaded something). In school my biology teacher struck-through my word, recycled, and wrote a corrected version to the side; "recycelt" (the German equivalent for “to recycle" is "wiederverwerten"). And then there are some words which are given new meanings in Denglish: "oldtimer" means "vintage cars" in Denglish, as opposed to “old people.” So Denglish manages to make two languages look stupid simultaneously – quite a feat.

David Crystal, editor of the Cambridge Encyclopedia of the English Language often makes ‘predictions’ about the future of the Englishes Crystal says the Internet represents the biggest change in communication in the whole of human history. Changes underway, he says, "are immensely bigger" than those which followed the invention of the printing press. The new technology, he adds, is causing a "revolution" in human communication to rank alongside the advent of human speech itself. "So far we have been communicating in speech, writing and with sign language. But the internet is neither speech nor writing. It has aspects of both and represents a new form." E-mail, he says, is not merely a faster way of sending letters. It is "brand new - a dialogue between two or more people happening instantly. There is no example from human history of anything like this happening before". Crystal believes that it will affect the way in which people communicate and may eventually lead to entirely new forms of communication. "The opportunities are immense," he says. On-line chat, he adds, is also an "entirely new" type of communication. "There has never been a case where a person could pay equal attention to what thirty people are saying all at the same time. "People who use chat-rooms a lot can already conduct two or three conversations simultaneously. That is completely unprecedented." The web itself, Crystal says, is a "new form". "If you look at a page in a book, go away and then return to it will still be the same. A web page can change - there are all sorts of possibilities" . English, as the leading language of the internet, is already changing with increasing speed. But also (I hasten to add) many other languages are growing rapidly in use on the web and challenging English’s lead. Crystal estimates that the vocabulary of ICE-type "World English" is increasing at the rate of at least 5,000 new words every year. "Change is so fast," he says, "that attempts by the Oxford English Dictionary to record and codify all the new words and ways in which they are trailing way behind. They can't keep up. Nobody could." "The fact is that the English-speaking countries have given up ownership of English. "There's no turning back - English is a world language now".  [This handout is largely based on a BBC news article from Friday, 23 March, 2001. The information about Denglish is from http://blog.outer-court.com/archive/2004_07_19_index.html.]
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